Navod k pouziti
Cerpadlo na ¢&istou a znecisténou
vodu

Operation Manual
Clean & Dirt Water Pumps
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ZI-CWP400 / ZI-DWP900 / ZI-DWP1100N

EAN: 9120039230016 / 9120039230023 / 9120039230030

Cz Pfed pouzitim si precCtéte a dodr- Read the operation manual care-
Zujte navod! fully before first use!
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Predmluva

Vazeny zakazniku!

Dékujeme vam za zakoupeni Cerpadla
ZIPPER! Tento navod obsahuje dlleZité in-
formace a pokyny k provozu &erpadel typd
ZI-CWP400 / ZI-DWP900 / ZI-DWP1100N.
Navod k pouZiti je nedilnou soucasti stroje a
nesmi byt od néj odstranén. Peclivé si tento
navod pred pouzitim Cerpadla proctéte a us-
chovejte pro dalsi pouziti. Pokud stroj preda-
vate nékomu tretimu, vzdy navod pfilozte.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny!

Vzhledem ke stalému vyvoji nasich vyrobk{
se muze obsah a vyobrazeni mirné lisit.
Technické zmény vyhrazeny.

Autorské pravo

© 2012

Tato dokumentace je chranéna autorskym
pravem.

VSechna prava vyhrazena.

Soudnim mistem je A-4600 Wels, Rakousko.

Introduction

Dear Customer!

Congratulations on the purchase of your new
ZIPPER pump! This manual contains impor-
tant information and advice for the correct
and safe use and maintenance of the pump
models ZI-CWP400 / ZI-DWP900 / ZI-
DWP1100N. The manual is part of the ma-
chine and may not be stored separately. Re-
ad it carefully before first use of the machine
and keep it for later reference. When the
machine is handed to other persons always
put the manual to the machine.

Please follow the security instructions!

Due to continuous development of our pro-
ducts, illustrations and content might differ
slightly.

Technical changes excepted.

Copyright

© 2012

This manual is protected by copyright law.
All rights reserved.

Court of jurisdiction is 4600 Wels, AUSTRIA.




PROVOZNI A BEZPECNOSTNI POKYNY

¢ Nezapomeinite pred provozem!

K &erpadlu mdZe byt pfipojena zastréka, kterd splfiuje véechny platnych norem elektrického pfti-
pojeni. Zastrcka musi byt vhodna pro napajeni 230V~50Hz s minimalnim jisténim 6 A.

« POZOR! &

Pokud &erpadlo pouZivate pro ¢erpani bazénid nebo zahradnich jezirek, musi byt pfipojeno k prou-
dovému chranici s vypinacim proudem max. 30mA (podle platné CSN). Cerpadlo se nesmi provo-
zovat, pokud se v téchto nadrzich zdrzuji osoby.

e POZOR! (Ddlezité pro vasi bezpecnost)

Pfed pouzitim Cerpadla si nechte kvalifikovanym elektromechanikem zkontrolovat nasledujici zafi-
zeni:

- zemnéni, nulovy vodic

- cinnost proudového chranice

- elektrické pripojeni musi byt chranéno proti vihkosti

- pfi nebezpeci zatopeni musi byt elektrické pfivody na vySSim misté
v 4 ré . ré . . rd « 710 Ve

- Cerpani agresivnich kapalin a abrazivnich materialu neni dovoleno

- Cerpadlo musi byt chranéno pfed mrazem

- Cerpadlo musi byt chranéno pred vyschnutim

- Cerpadlo nesmi byt v Zddném pripadé pfistupné détem

e POUZITI

Cerpadlo je uréeno k ¢erpani vody do max. teploty 35°C. Cerpadlo nesmi byt pouiitg} k Cerpani
jinych kapalin (specidlné motorovych oleju, Cistidel, fedidel a jinych chemickych vyrobku).

e INSTALACE
DCerpadlo smi byt instalovano:

- do stacionarni polohy s pevnym vedenim Cerpané kapaliny

- do stacionarni polohy s pohyblivym vedenim cerpané kapaliny



Pozor, dodrzujte!

Pokud je Cerpadlo instalovano, netahejte za privodni elektricky kabel! Transport cerpadla se smi
provadét pouze za rukojet.

Plovak je nastaven tak, aby cerpadlo zacalo ihned pracovat.

Poznamka: cCerpadlo by mélo stat na ploSe nejméné 40x40x50cm, aby nebyl omezovan pohyb
plovaku

e NAPAJECI NAPETI
Cerpadlo je uréeno k provozu s napajenim 230 V, 50 Hz.

Zastrcka, ze které je Cerpadlo napajeno by méla mit jiSténi nejméné 6 A. Po zasunuti zastrcky
Cerpadla do zasuvky je cerpadlo pfipraveno k pouziti.

Pokud dojde k poskozeni napajeciho kabelu, je zakdzano cerpadlo pouzivat.

Dullezité! Opravy smi byt provedeny pouze kvalifikovanym elektromechanikem s pfislusnym
opravnénim.

e PRACOVISTE

Toto cerpadlo je predevsim urc¢eno do sklepnich prostor. Pokud je cerpadlo umisténo do Sachty,
slouzi jako ochrana proti zatopeni. Je mozné ho pouzit i v dalSich pfipadech, kde je nutné prova-
dét Cerpani vody, napf. v domacnosti, na zahradé, sanitarni oblasti apod.

« UVEDENIi DO PROVOZU

Po precteni tohoto ndvodu mizZete ¢erpadlo uvést do provozu. Dbejte prosim na nasledujici body:
- zkontrolujte, zda Cerpadlo pevné stoji na spodni desce
- zkontrolujte spravné a tésné pripojeni vystupni trubky ¢i hadice
- zkontrolujte spravné napéti 230V~50 Hz
- zkontrolujte stav zastrcky
- ujistéte se, Ze napajeci napéti se nemuze dostat pod ¢erpanou vodu
- zamezte vyschnuti ¢erpadla

e POKYNY K UDRZBE

Toto cerpadlo bylo kvalitné vyrobeno a pfi vyrobé kontrolovano. Pro zvysSeni zivotnosti a kvalitni-
ho provozu provadéjte pravidelné nasledujici udrzbu:
Dllezité:
- pred udrzbou vzdy odpojte napajeci kabel od sité
- v pfipadé, Ze Cerpadlo Casto transportujete, pred kazdym pouzitim ho proplachnéte Cistou
vodou
- v pfipadé stacionarniho pouziti kontrolujte funkci plovaku kazdé 3 mésice.
- vSechny pevné Castice, které se v Cerpadle béhem provozu usadily, vycistéte proudem Cis-
té vody
- spodni saci strana Cerpadla se musi kazdé 3 mésice vydistit od usazenin
- plovak ocistéte proudem vody od usazenin



o CISTENI OBEZNEHO KOLA
Pokud dojde k tvorbé& usazenin v ¢erpadle, musite ho demontovat nasledujicim zplsobem:
1. odstrante sitko ze spodni strany Cerpadla
2. vycistéte obézné kolo proudem Ccisté vody. Pozor: cerpadlo nikdy nepokladejte na
obéznym kolem pfimo na zem!
3. namontujte zpét v opacném poradi

e NASTAVENI ZAPINANI/VYPINANI

Bod zapnuti a vypnuti plovaku je mozné nastavit, aby nedoslo pfi provozu k béhu bez kapaliny.
Pred uvedenim cerpadla do provozu zkontrolujte nasledujici body:

- plovak musi byt nastaven tak, aby polohy zapnuto (ON) a vypnuto (OFF) byly lehce dosa-
Zitelné. Ke kontrole a nastaveni umistéte Cerpadlo do sudu s vodou. Opatrné s plovakem
pohybujte nahoru a doll a kontrolujte, zda se &erpadlo zapina a vypina.

- Ujistéte se, ze vzdalenost mezi horni a dolni polohou neni pfiliS mala. Pfitom by nemohla
byt zabezpecena spravna cinnost Cerpadla.

- PFi kontrole plovaku se ujistéte, Ze se nemize dostat do kontaktu s podloZzkou, a Ze neni
riziko, ze Cerpadlo pobéZi na sucho bez kapaliny.



ODSTARANENI ZAVAD

VIrve

Mozné odstranéni

Zavada

Cerpadlo se nezapina

Mozna pricina

- neni pripojené napajeni
- plovak nespina

- zkontrolujte napajeni

- nastavte plovak do vyssi
polohy

Cerpadlo nepracuje

- ucpany vstupni filtr
- vystupni hadice je zalo-
mena

- vycistéte vstupni filtr
proudem vody

- odstrante zalomeni vyst.
hadice

Cerpadlo nevypina

- plovak se nem{ize pomofit
dolu

- umistéte Cerpadlo sprav-
né na spodni plochu

Nedostateény pritok

- ucpany vstupni filtr
- snizeny vykon diky zne-
cisténé kapaliné

- vyCistéte vstupni filtr
- vyCistéte Cerpadlo a na-
hradte opotrebené dily

Cerpadlo se b&hem provozu
vypina

- tepelné cerpadlo vypina
vlivem znecisténé kapali-
ny

- prilis horka kapalina

- vypnéte Cerpadlo a vycis-
téte

- ujistéte se, ze teplota ka-
paliny nepresahuje 35°C

e POZNAMKA K ZARUCE

Zaruka nepokryva:

- poskozeni otoCnych tésnéni vlivem vyschnuti ¢erpadla nebo cizimi ¢asticemi v Cerpané ka-

paliné

- zablokovanim obézného kola cizim pfedmétem

- poskozeni pfi dopravé

- poskozeni nepovolanou osobou




ECHNICKA DATA

Model

Napéti / kmitocet

Vykon

Max. vykon cerpadla

Max. vyska cerpani

Max. hloubka sani

Max. velokost necistoty

Priimér trubky

Max. teplota vody

ZI-CWP400 ZI-DWP900 ZI-DWP1100N
230V~50Hz 230V~50Hz 230V~50Hz
400W 900W 1100w
7,3m%/h 14m3/h 15m°/h
7,5m 9m 10m
7m 8m 8m
5mm 35mm 35mm
171-1/2" 171-1/2" 171-1/2"
35°C 35°C 35°C




AFETY WARNINGS & INSTRUCTIONS

e BEFORE START-UP, NOTE THE FOLLOWING!

The pump can be connected to any shock-proof plug which has been installed according to regu-
lations. The plug must have a supply voltage of 230V~50Hz. Fuse min. 6Amp.

« CAUTION! &

When the pump is to be used near swimming pools or garden ponds and in their area of protec-
tion, it must be equipped with a ground-fault circuit interrupter with a nominal trip current of
max. 30mA (according to VDE0100, part 702 and 738). The pump must not be operated while
people are in the swimming pool or in the garden pond! Please contact your electrician!

e ATTENTION! (Important for your own Security)

Before starting to run your new submersible pump, please have the following items checked by
an expert:
- Ground connection
- Zero conductor
- Fault current breaker switch must correspond the safety regulations of the power plants
and they must work faultlessly.
- The electrical connections must be protected from moisture.
- If there is danger of flooding, the electrical connections must be taken to higher ground.
- Circulation of aggressive fluids, as well as the circulation of abrasive materials must be
avoided at all costs.
- The submersible motor-driven pump must be protected from frost.
- The pump must be protected from running dry.
- Access on the part of children should also be prevented with appropriate measures.

e CONSISTENCY

Your submersible pump is designated for the circulation of water with a maximum temperature of
35°C. This pump may not be used for other fluids. Especially motor fuels, cleaning fluids, and
other chemical products.

e INSTALLATION

The submersible motor pump is installed as follows:
- In a stationary position with fixed pipeline or
- in a stationary position with a flexible hose pipe.



e PLEASE NOTE!

You should never install the pump by suspending it unsupported from its delivery pipe of power
cable. The submersible motor pump must be suspended from the specially provided handle or be
placed on the bottom of the shaft. To guarantee that the pump works properly, the bottom of the
shaft must be kept free of sludge and dirt of all kinds.

If the level of water sinks too far, any sludge in the shaft will dry out quickly and stop the pump
from starting up. It is necessary therefore to check the submersible motor pump regularly (by
carrying out start-up tests).

The floater is adjusted in a way that the pump can immediately be started.

Note: The pump shaft should have minimum dimensions of 40x40x50cm, so that the floating
switch can move freely.

e MAINS SUPPLY

Your new submersible pump is equipped with a shock-proof plug according to regulations. The
pump is designed to be connected to a 230V / 50Hz safely socket. Make sure that the socket is
sufficiently secured (min. 6Amp.) and is in excellent condition. Introduce the plug into the socket
and the pump is ready to go.

Important note: If the mains cable or plug suffer any damage from external action, repairs to the
cable are prohibited. This work may only be performed by a qualified electrician.

e AREAS OF USE

This pump is used primarily as cellar pump when installed in a shaft, this pump provides protec-
tion from flooding. They are also used wherever water has to be moved from one place to anoth-
er, e.g. in the home, agriculture, horticulture, plumbing and many other applications.

e SETTING TO WORK

After having read these instructions carefully, you can set your pump to work, reconsidering the
following item:

- Check if the pump rests on the ground of the shaft.

- Check if pressure cord has been attached properly.

- Check if electrical connection is 230V / 50 Hz.

- Check if socket is in good condition.

- Make sure that water and humidity can never come to the mains supply.

- Avoid pump running dry.

e MAINTENANCE GUIDELINES

This submersible pump is an approved maintenance-free high quality product which is subject to
severe final controls. We recommend regular inspection and maintenance to ensure long equip-
ment life and uninterrupted operation.
Important:
- Remove the mains plug before all maintenance work.
- In the event that the pump is often transported in the course of operation, it should be
cleaned out with clear water after every use.
- In case of stationary installation, the function of the floating switch should be checked eve-
ry 3 months.
- All fibrous particles which may have built-up inside the pump housing should be removed
with a water jet.
- Every 3 months the shaft ground should be cleaned from mud.
- Remove deposits on the floater with clear water.
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e CLEANING THE IMPELLER

If excessive deposits collect in the pump case you must dismantle the bottom part of the pump as
follows:
4. Remove the intake cage from the pump case.
5. Clean the impeller with clear water. Important: Do not put down or rest the pump on
the impeller!
6. Assemble is reverse order

e SETTING THE ON/OFF OPERATION POINT

The ON and OFF operation point of the float switch can be set by adjusting the float switch in its
latching holder.
Before you put the pump into operation, please check the following:

- The float switch must be installed so that the level of the ON operating point and the level
of the OFF operating point can be reached easily and with little force. To check this, place
the pump in a vessel filled with water, raise the float switch carefully by hand and then
lower it again. As you do so, note whether the pump switches on and off.

- Make sure that the distance between the float switch head and the latching holder is not
too small. Proper operation is not guaranteed if the gap is too small.

- When you set the float switch, make sure that it does not touch the base before the pump
switches off. Caution: risk of dry-running.

11



ROUBLE SHOOTING

PROBLEM

Pump does not start

PROBABLE CAUSE

- No mains supply
- Floater does not switch

REMEDY SUGGESTED

- Check mains supply

- Bring floater in a higher
position

No flow

- Inlet sieve is clogged
- Pressure hose in bent

- Clean inlet sieve water jet
- Reset hose

Pump does not switch off

- Floater cannot sink down

- Place pump properly on
shaft ground

Insufficient flow

- Inlet sieve is clogged

- Reduced pumping capaci-
ty by dirty and abrasive
water

- Clean inlet sieve

- Clean pump and replace
worn-out parts

Pump switches of after
shout operation period

- Thermal cutout stops
pumps due to dirty water

- Water too hot, thermal-
cutout stops pump

- Remove mains plug,
clean pump and shaft

- Make sure that a water
temperature of max.
35°C is not exceed

e GUARANTEE NOTE

Not covered by guarantee:

- Destruction to rotating mechanical seal by dry running or addition of foreign bodies in wa-

ter

- Blockage of running wheel through foreign bodies

- Transport damage

- Damage caused by unauthorized persons

12




PECIFICATIONS

Model

Voltage / Frequency

Rated Power

Max. Pump Rate

Max. Height

Max. Depth

Max. Grain Size

Diameter of Pipe

Max. Water Temperature

ZI-CWP400 ZI-DWP900 ZI-DWP1100N
230V~50Hz 230V~50Hz 230V~50Hz
400W 900W 1100w
7,3m%/h 14m3/h 15m°/h
7,5m 9m 10m
7m 8m 8m
5mm 35mm 35mm
171-1/2" 171-1/2" 171-1/2"
35°C 35°C 35°C
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SCHEMA KONSTRUKCE
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@ Prohlaseni o shodé E Declaration of Conformity

Popis stroje Machine Description
Cerpadlo na ¢istou a kalovou vodu Clean & Dirt Water Pumps
Typ stroje Machine Models
ZI-CWP400
ZI-DWP900

ZI-DWP1100N

Aplikované normy Applied Harmonized Standards

EN 55014-1: 2006+A1
EN 55014-2: 1997+A1+A2
EN 61000-3-2: 2006+A1+A2
EN 61000-3-3: 2008

Timto prohlasujeme, Ze vySe uvedeny stroj Hereby we declare, that the above mentioned
splfiuje poZzadavky uvedenych smérnic EU. machines comply with all relevant safety and
Toto prohlaseni ztraci svou platnost, pokud na | health requirements of the stated directives.
stroji byly provedeny zmény, které nami neby- | Any manipulation of the machine, not explicitly
ly odsouhlaseny. approved by us, renders this document null
and void.

Grieskirchen, 24. Januar 2012

L

Erich Humer (Jednatel / CEO)
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